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ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНА ОСНОВА ПОЕТОНІМІВ ТА МОВНА КАРТИНА СВІТУ ЦИКЛУ ПОВІСТЕЙ “THE CHRONICLES OF NARNIA” К. С. ЛЬЮЇСА
Юлія ГЛЮДЗИК (Ужгород, Україна)
У статті розглянуто мовно-культурні особливості поетонімів фентезійного циклу К. С. Льюїса “The Chronicles of Narnia”. На основі цих власних назв проаналізовано ключові риси авторського ідіостилю та здійснена спроба відобразити мовну картину світу повістей.
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The article deals with the language and cultural peculiarities of poetonyms in the fantasy series “The Chronicles of Narnia” by C. S. Lewis. The key features of the author’s idiostyle have been analyzed and an attempt to depict the language picture of the world of the chosen novels has been made on the basis of these poetonyms.
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На сучасному етапі розвитку лінгвістики неможливо уявити вивчення будь-яких мовних явищ без їх розгляду через призму антропоцентризму мови. Мовна орієнтація на носія мови проявляється на всіх її рівнях. Відтак, виникнення лінгвокультурології як окремої науки зумовлене неабияким інтересом мовознавців до дослідження функціонування мови в різних сферах та формах існування людини, ключовою з яких є культура. Оскільки мова фіксує результати пізнання людиною світу, то можна говорити про її безпосередню участь у культурній діяльності людини. Культурно-мовні відомості стають ключем до розуміння матеріальної та духовної своєрідності цілого полікультурного та полілогічного етноса. Сучасні розвідки у вказаному напрямі представлені цікавими працями таких вітчизняних та зарубіжних лінгвістів, як С. А. Гучепшокової з її дослідженням ономастичних та лінгвокультурологічних питань [3], Н. О. Гулівець [2], Л. С. Козуб [4], Л. М. Сахновської [7], О. О. Селіванової [8], предметом розгляду яких стали культурно-мовні поняття та особливості лінгвокультурологічного аналізу.

У руслі розвитку лінгвокультурології окремою базовою категорією сформувалось поняття мовна картина світу. Значення поняття мовна картина світу передбачає зображення світу та дійсності за допомогою мовних засобів, знаковим способом, шляхом передачі мовними формами явищ та предметів реальності [1, c. 40]. В. А. Маслова трактує мовну картину світу не тільки як зібрання зображень та описів предметів, процесів та інших складових дійсності. Мовна картина для неї – це не тільки відображені об’єкти, але й ставлення, позиція до них суб’єкта відображення, які, в свою чергу, також виступають частиною зображуваної реальності [5, c. 66]. Мовна картина світу – комплексне, логічне, структуроване та вербально оформлене бачення світу у свідомості людини. У лінгвокультурологічному значенні, це – палітра фарб та відтінків, якими замальовується навколишній світ на фоні свідомості. 
Якщо звертатись до безпосередньо мовного представлення культури, то кращого “оформлення” культурно-національних конотацій, як власні імена в художньому тексті годі й шукати. Як невід’ємна складова художньої літератури, яка концентрує в собі національно-культурні риси, поетоніми також відображають історію етносу, його культуру, менталітет та навіть його культурно-мовні традиції й картину світу. Власні назви стають виразовими засобами художньої літератури саме завдяки їхньому зв’язку з культурою народу [6, c. 296], сягають глибин народної культури, що вміщується в одному мовному засобі. Разом із цим, поетоніми (власні назви у художньому тексті) як культурно-марковані елементи твору, слугують інструментом відображення авторського ідіолекту, його культурного досвіду та мовної картини світу. 
Попри широкий діапазон досліджень лінгвокультурологічних категорій, понять та аспектів та жвавий інтерес до поняття мовної картини світу у лінгвістиці, доводиться констатувати відносно малий відсоток праць, які присвячені безпосередньо мовно-культурному аналізу поетонімосфери, окремих творів і, водночас, ідіолекту їхніх авторів. Саме недостатня увага до цього питання та його поверхневе вивчення і зумовлює актуальність нашого дослідження. Джерелом фактичного матеріалу та об’єктом аналізу нашої розвідки послугував фентезійний цикл повістей “The Chronicles of Narnia” відомого британського письменника К. С. Льюїса. Запропонована стаття має на меті висвітлити лінгвокультурологічну природу поетонімів обраного циклу та з’ясувати її участь у формуванні ідіолекту та мовної картини світу письменника.
Ономастичне забезпечення цього циклу вражає своїм розмаїттям і поетичністю, чарує яскравими прикладами авторського новаторства та кількістю номінацій. У автора власні назви майстерно вплетені в сюжетну канву творів, їх конотативний потенціал увиразнюють іменовані ними художні образи, а всі семантичні нюанси цих назв влучно характеризують персонажів у ході розгортання сюжету. Ідіостиль К. С. Льюїса можливо чітко окреслити, значна заслуга в цьому відводиться саме вмотивованому використанню поетонімної лексики. Його фентезійні повісті мають багатий та різноплановий поетонімний фонд, що відображає культурно-мовні особливості англомовного етносу та є найширше представлений міфологічними, антропонімічними та топонімічними іменуваннями. Ці пропріальні одиниці є вагомим елементом авторських стилістичних засобів, що дають змогу достойно оцінити авторське бачення тексту, персонажів, дійсності, його культурно-мовну картину світу та ідейно-смисловий рівень твору. Поетонімія Льюїса не завжди відповідає обізнаності  читачів у власних назвах, проте влучне контекстуальне оформлення  забезпечує глибинне сприйняття його змісту та окреслює культурну компетентність читачів.
Велика кількість відапелятивних власних назв (наприклад, Beaver, Fox, Ape, Dwarf та ін.) відповідає особливостям дитячого сприйняття прочитаного, а також пояснюється акцентом виключно на зовнішній подібності з їхніми денотатами. Згідно з Я. М. Шебестян, такого роду зоопоетоніми “дозволяють покликатися на відомі стереотипні ознаки різних тварин” [9, с. 343].  Поведінкові моделі персонажів та їхні характеристики обумовлені вибором прототипа для іменувань. Звертаючись до цих ознак, асоціативного аспекту, письменник актуалізує культурно-мовні, фольклорні відомості про денотат. 
Автор активно використовує біблійні алюзії, одним із проявів яких є поетоніми на зразок Peter, Aslan, Lamb, тощо. Алюзії підсилюються супровідними характеристиками до цих поетонімів і, враховуючи хід та логіку розповіді, твори набувають глибшого змісту : “Is there a way into Aslan's country from our world too?” “There is a way into my country from all the worlds," said the Lamb” [16, c. 540] – паралель із християнськими віруваннями, в яких Ісус Христос асоціюється саме з невинним ягням; “Peter, shivering with cold, leaned out into the darkness and pulled the Door to… Then, rather clumsily (for even in that moment his hands had gone numb and blue) he took out a golden key and locked it”[13, c. 753] - в Євангеліє від Матвія Ісус дарує Петру ключі від Небесного Царства, а Льюїсовий персонаж зачиняє двері в зруйновану Нарнію як єдиний, хто у цьому світі має право це зробити. Варіативність сприйняття повістей як дитячих казок або ж серйозних творів, у яких порушуються одвічні тема боротьби Добра та Зла і питання духовності людини, залежить від культурної компетентності читачів. Ключовими компонентами процесу осмислення виступають поетоніми, що слугують своєрідною шкалою вимірювання цієї компетентності. Через ці вербально оформлені, прозорі алюзії проглядаються релігійні погляди К. С. Льюїса, його світоглядні позиції та духовні цінності.
Ще одним прикладом виваженого, культурно обумовленого вибору іменувань Льюїса можуть слугувати власні назви, що дають нам соціальну характеристику персонажів та відповідають моделі title+name. Сюди відносимо імена: Lord Argoz, Lord Mavramorn, Lord Bern, King Miraz, King Lune, Lord Peridan. Основною культуровмісткою особливістю цих іменувань є завуальована конотативна інформація, яка міститься у другому компоненті поетонімів. Так, ім’я Miraz повинне викликати позитивне ставлення, що межує з захопленням (від L. mirus “wonderful” [17]), однак його контекстуальне оточення сприяє іронізації назви і, як наслідок, відповідному зневажливому забарвленню: “The taxes were high and the laws were stern and Miraz was a cruel man” [11, c. 341], “Everyone except your Majesty knows that Miraz is a usurper” [11, c. 342]. Жорстокий, хитрий та улесливий лорд-протектор, що мріє всіма правдами й неправдами стати єдиним володарем Нарнії – істинний антагоніст твору, єство якого передається через авторську іронію назви та на рівні ідентифікуючих елементів. 
Антропоетонім Lune використовується в повістях на позначення короля країни Archenland – веселого й доброго дідугана, мудрого правителя та люблячого батька. Можна припустити, що ця назва походить від того ж лат. lux, що має значення “світло” [17]. Це налаштовує на думку, що антропоетонім Lune разом зі своїм контекстуальним оформленням має характеризуюче значення та репрезентує персонажа в позитивному світлі: “Before they had reached the gate King Lune came out to meet them, not looking at all like Aravis's idea of a king… But the bow with which he greeted Aravis as he took her hand would have been stately enough for an Emperor” [12, c. 304]. Ім’я Peridan, що виконує функцію ідентифікуючого елемента комплексної назви, належить вірному послу нарнійського королівського двору, що несе службу у ворожому царстві Calormen. Відданий своєму королю, він вміло відстоює його інтереси на чужині і є напрочуд цінним підданим, що відповідає майстерно підібраному Льюїсом імені, яке побудовано за принципом метонімічного уподібнення: від лат. peridot – type of gemstone [17]. Як бачимо, зазначені авторські поетоніми із вказуванням титулу стають своєрідним способом індивідуалізації персонажів та виступають засобами їх характеристики в Льюїсовій манері. Власні назви відображають багатий опрацьований автором мовний матеріал та культурні джерела. Ретельний підбір цих назв та їхніх конотацій здійснювались з метою вибору іменувань, які б повністю передавали характеристику та сутність персонажів, а також культурно збагачували читачів.   
Культурно промовистими поетонімами циклу є і авторські власні назви Son of Adam та Daughter of Eve. Ці яскраві, новоутворені поетонімні композити гармонійно вписуються в наскрізно пронизані релігійними паралелями та образами повісті. Льюїс вдало використовує християнське вірування, що всі люди є нащадками перших людей на Землі – Адама та Єви, для метонімічного номінування всіх представників земного світу, що потрапляють у Нарнію: “But she's no Daughter of Eve” [14,c. 147], “Son of Adam and Daughter of Eve, hey?” said the Dwarf. But people at Experiment House haven't heard of Adam and Eve, so Jill and Eustace couldn't answer this” [15, c. 567]. Як своєрідна всеохоплююча тенденція, яка не мала б викликати ніяких сумнівів з-приводу свого права на існування, іменування всіх людей Son of Adam та Daughter of Eve зосереджує увагу читачів на своїй релігійній природі та спонукає їх до біблійної грамотності. Відносно спорідненим з ними, у плані запозичення, є міфопоетонім Lilith – ім’я першої дружини Адама, яка, згідно з давньоєврейським віруванням, була злим демоном і була винною в смерті новонароджених та породіль [10]. У досліджуваному циклі вона виступає матір’ю лютої чаклунки White Witch та символізує корінь всього темного й злого. Разом з нею в тексті фігурує іменування Jinn як свідчення приналежності до роду джинів, до роду духів: “She comes of your father Adam's…first wife, her they called Lilith. And she was one of the Jinn” [14, c. 147]. Навіть мимоволі згаданий поетонімний елемент має своє художнє призначення. Вживання міфопоетоніма можна трактувати як уточнення до протиставлення людина – темне, неземне створіння, розкриття якого закладене, в першу чергу, у функціонуванні поетоніма Lilith, а разом з ним і у супровідному Jinn.
Найяскравіше авторське оздоблення, глибоке художнє, культурне наповнення та чіткий відбиток обставин, в яких перед читачами постає персонаж, містять оказіональні пропріальні одиниці на позначення лихої чаклунки, під гніт якої потрапив не один світ. Найбільш призвичаєним для досліджуваного циклу є варіант іменування the White Witch – назва-парадокс, що передає зовсім не захоплення денотата білою магією. “…she's no Daughter of Eve. She comes of your father Adam's…first wife, her they called Lilith. And she was one of the Jinn. That's what she comes from on one side. And on the other she comes of the giants. No, no, there isn't a drop of real human blood in the Witch” [14, c. 147]. Саме з її волі тут не одне десятиліття панує вічна зима – безкровно бліда, вона, разом зі своїм іменем, асоціюється зі смертю, що позбавляє життя усе живе. Автор підкреслює достовірність алюзії мовним оточенням, на зразок: “…her face was deadly white, white as salt”, що стає свідченням правильного трактування цього імені. Не тільки обізнаність у темній магії, але й зіпсована надприродною білизною шкіри, чаруюча краса обґрунтовують вибір ідентифікуючого елемента the Witch : “What does Nikabrik mean by calling on the Witch?” [11, c. 394]. Її іменем метонімічно називають цілий період в історії Нарнії, період поневолення, страждання та страху: “They were Narnian before our time - in the days of the White Witch” [16, c. 440]. Власна і могутня Біла Чаклунка привласнює собі численні титули та символи влади у загарбаній Нарнії: “…the Faun Tumnus, is under arrest and awaiting his trial on a charge of High Treason against her Imperial Majesty Jadis, Queen of Narnia, Chatelaine of Cair Paravel, Empress of the Lone Islands, etc” [14, c. 136]. Слід зауважити, що авторські комплексні пропріальні новоутворення на позначення титулів структурно нагадують середньовічні  титули, які складаються з власне почесного звання + of  + назви територіальної одиниці, повноваження на привласнення якої й отримує титулована особа. Такий прояв проведення автором паралелей з середньовічною тематикою свідчить про глибоку обізнаність письменника з цим історичним періодом, його бачення Нарнії як країни того віддаленого часу та широку культурну компетенцію Льюїса.
Аналіз поетонімів досліджуваного циклу повістей показав, що вони виконують функцію віддзеркалення світобачення автора, його мовної картини світу. Використання біблійних алюзій, соціальномаркованих власних назв та міфопоетонімів у К. С. Льюїса є доречним та вмотивованим. Культурні конотації цих поетонімів – глибокі, а їхні формальне представлення та особливості вжитку є основними маркерами ідіостилю письменника та його культурної компетентності.
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